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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE RADY (UE) NR 1083/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

zmieniające rozporządzenie Rady (WE) nr 194/2008 w sprawie przedłużenia obowiązywania 
i wzmocnienia środków ograniczających wobec Birmy/Związku Myanmar 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 215, 

uwzględniając decyzję Rady 2011/239/WPZiB z dnia 
12 kwietnia 2011 r. zmieniającą decyzję 2010/232/WPZiB 
w sprawie odnowienia środków ograniczających skierowanych 
przeciwko Birmie/Związkowi Myanmar ( 1 ), 

uwzględniając wspólny wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii 
do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa oraz Komisji, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Rady (WE) nr 194/2008 z dnia 
25 lutego 2008 r. w sprawie przedłużenia 
obowiązywania i wzmocnienia środków ograniczających 
wobec Birmy/Związku Myanmar ( 2 ) przewiduje podjęcie 
pewnych środków, w tym ograniczenie eksportu 
pewnych produktów z Birmy/Związku Myanmar oraz 
zamrożenie aktywów pewnych osób fizycznych 
i podmiotów. 

(2) Decyzją 2011/239/WPZiB Rada wprowadziła zmiany do 
decyzji 2010/232/WPZiB ( 3 ). Niektóre zmiany, 
w szczególności dotyczące zamrożenia funduszy 
pewnych osób fizycznych i podmiotów, wymagają 
dalszych działań Unii. 

(3) Uprawnienie do zmiany wykazów zawartych 
w załącznikach V, VI i VII do rozporządzenia (WE) nr 
194/2008 powinno być wykonywane przez Radę, 
z uwagi na powagę sytuacji politycznej 
w Birmie/Związku Myanmar oraz w celu zapewnienia 
spójności z procedurą zmiany i przeglądu załączników 
I, II i III do decyzji 2010/232/WPZiB. 

(4) Procedura zmiany wykazów znajdujących się 
w załączniku VI do rozporządzenia (WE) nr 194/2008 
powinna zawierać wymóg przekazywania wskazanym 
osobom fizycznym lub prawnym, podmiotom lub 
organom uzasadnienia umieszczenia ich w wykazie, tak 
aby dać im możliwość przedstawienia uwag. 
W przypadku gdy zostaną zgłoszone uwagi lub przed­
stawione istotne nowe dowody, Rada powinna dokonać 
przeglądu swojej decyzji na podstawie tych uwag 
i poinformować odpowiednio daną osobę, podmiot lub 
organ. 

(5) Na potrzeby wprowadzania w życie rozporządzenia (WE) 
nr 194/2008 oraz w celu zapewnienia najwyższego 
stopnia pewności prawa w Unii, nazwiska i inne istotne 
dane dotyczące osób fizycznych i prawnych, podmiotów 
i organów, których środki finansowe i zasoby gospo­
darcze muszą zostać zamrożone zgodnie z tym 
rozporządzeniem, muszą zostać podane do wiadomości 
publicznej. Przetwarzanie danych osobowych powinno 
przebiegać zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 45/2001 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 
2000 r. o ochronie osób fizycznych w związku 
z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje 
i organy wspólnotowe i o swobodnym przepływie takich 
danych ( 4 ) oraz zgodnie z dyrektywą 95/46/WE Parla­
mentu Europejskiego i Rady z dnia 24 października 
1995 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w zakresie 
przetwarzania danych osobowych i swobodnego prze­
pływu tych danych ( 5 ). 

(6) Rozporządzenie Rady (UE) nr 194/2008 powinno 
w związku z tym zostać odpowiednio zmienione. 

(7) Aby zapewnić skuteczność środków przewidzianych 
w niniejszym rozporządzeniu, musi ono wejść w życie 
natychmiast po jego publikacji,
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PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (WE) nr 194/2008 wprowadza się 
następujące zmiany: 

1) art. 11 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 11 

1. Zamraża się wszystkie fundusze i zasoby gospodarcze 
należące do, pozostające w posiadaniu lub pod kontrolą 
osób fizycznych lub prawnych, podmiotów lub organów 
wymienionych w załączniku VI. 

2. Osobom fizycznym lub prawnym, podmiotom lub 
organom wymienionym w załączniku VI nie udostępnia 
się bezpośrednio ani pośrednio, ani też na ich rzecz, 
żadnych funduszy ani zasobów gospodarczych. 

3. Zakazuje się świadomego i umyślnego udziału 
w działaniach, których celem lub skutkiem jest bezpośrednie 
lub pośrednie ominięcie środków, o których mowa w ust. 1 
i 2. 

4. Zakaz, o którym mowa w ust. 2, nie stanowi podstawy 
żadnego rodzaju odpowiedzialności osób fizycznych lub 
prawnych bądź podmiotów, jeżeli nie wiedziały one i nie 
miały uzasadnionego powodu do przypuszczenia, że ich 
działania mogą naruszyć ten zakaz.”; 

2) dodaje się artykuł w brzmieniu: 

„Artykuł 11a 

1. Załącznik VI obejmuje: 

a) wysokiej rangi członków byłej Państwowej Rady Pokoju 
i Rozwoju, przedstawicieli birmańskich organów sektora 
turystyki, wysokiej rangi wojskowych, przedstawicieli 
rządu lub sił bezpieczeństwa, którzy opracowują lub 
wdrażają politykę utrudniającą Birmie/Związkowi 
Myanmar przejście do demokracji lub czerpią korzyści 
z takiej polityki, a także członków ich rodzin; 

b) wysokiej rangi czynnych wojskowych birmańskiej armii, 
a także członków ich rodzin; 

c) osoby fizyczne lub prawne, podmioty lub organy 
związane z osobami, o których mowa w lit. a) i b). 

2. W załączniku VI wymienia się powody umieszczenia 
danych osób, podmiotów i organów w wykazie. 

3. W załączniku VI podaje się również, jeśli są dostępne, 
informacje niezbędne do zidentyfikowania danych osób 
fizycznych lub prawnych, podmiotów i organów. 
W odniesieniu do osób fizycznych informacje takie mogą 
obejmować imiona i nazwiska, w tym pseudonimy, datę 
i miejsce urodzenia, obywatelstwo, numer paszportu 
i dowodu tożsamości, płeć, adres – o ile jest znany – oraz 
funkcję lub zawód. W odniesieniu do osób prawnych, 
podmiotów i organów informacje takie mogą obejmować 
nazwy, miejsce i datę rejestracji, numer rejestracji i miejsce 
prowadzenia działalności.”; 

3) art. 18 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 18 

1. Komisja jest upoważniona do zmiany załącznika IV na 
podstawie informacji przekazanych przez państwa człon­
kowskie. 

2. Jeżeli Rada podejmie decyzję o objęciu osoby fizycznej 
lub prawnej, podmiotu lub organu środkami, o których 
mowa w art. 11 ust. 1, wprowadza stosowne zmiany 
w załączniku VI. 

3. Rada przekazuje swoją decyzję, wraz z uzasadnieniem 
umieszczenia w wykazie, osobie fizycznej lub prawnej, 
podmiotowi lub organowi, o których mowa w ust. 2, bezpo­ 
średnio – gdy adres jest znany – albo w drodze opubliko­
wania ogłoszenia, umożliwiając takiej osobie fizycznej lub 
prawnej, podmiotowi lub organowi przedstawienie uwag. 

4. W przypadku gdy zostaną zgłoszone uwagi lub przed­
stawione istotne nowe dowody, Rada dokonuje przeglądu 
swojej decyzji i informuje odpowiednio daną osobę fizyczną 
lub prawną, podmiot lub organ. 

5. Rada dokonuje zmiany załączników V i VI na 
podstawie decyzji podjętych w odniesieniu do załączników 
I i III do decyzji Rady 2010/232/WPZiB (*). 

___________ 
(*) Dz.U. L 105 z 27.4.2010, s. 22.”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Rady 

J. MILLER 
Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1084/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

w sprawie zmiany i sprostowania rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 ustanawiającego 
szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w odniesieniu do 

ustaleń dotyczących przywozu produktów ekologicznych z krajów trzecich 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 834/2007 z dnia 
28 czerwca 2007 r. w sprawie produkcji ekologicznej 
i znakowania produktów ekologicznych i uchylające 
rozporządzenie (EWG) nr 2092/91 ( 1 ), w szczególności jego 
art. 33 ust. 2 i art. 38 lit. d), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 7 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
1235/2008 ( 2 ) przewiduje, że wykaz uznanych państw 
trzecich zawiera wszelkie informacje dotyczącego 
każdego z państw trzecich niezbędne do sprawdzenia, 
czy produkty wprowadzone na rynek Unii podlegały 
systemowi kontroli uznanego państwa trzeciego zgodnie 
z art. 33 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 834/2007. 
Tunezja przekazała informację o zmianach w 
odnośnych specyfikacjach określonych w załączniku III 
do rozporządzenia (WE) nr 1235/2008, w 
następstwie utworzenia w departamencie rolnictwa 
nowej dyrekcji generalnej ds. rolnictwa ekologicznego, 
która została nowym właściwym organem odpowie­
dzialnym za system kontroli w Tunezji. 

(2) Rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) nr 
590/2011 ( 3 ) dodano w załączniku III do rozporządzenia 
(WE) nr 1235/2008 nowy tekst dotyczący Kanady. Punkt 
„1. Kategorie produktów” zawiera błąd w zakresie, 
w jakim ustanowiono w nim oddzielną lit. c) dla „paszy” 
jako jednej z tych kategorii, podczas gdy w 
rzeczywistości stanowi ona jedno z możliwych zasto­
sowań „przetworzonych produktów rolnych przeznaczo­
nych do spożycia”, o których mowa w pkt 1 lit. b) 
przedmiotowego tekstu. 

(3) Kanada poinformowała Komisję, że wykaz jednostek 
certyfikujących zawarty w załączniku III do 
rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 zawiera inny błąd, 
gdyż „Control Union Certifications” nie jest jednostką 
upoważnioną przez Canadian Food Inspection Agency 
(kanadyjską agencję ds. kontroli artykułów spożywczych) 
do świadczenia usług certyfikacyjnych w Kanadzie. 

(4) Należy zatem odpowiednio dokonać zmiany i 
sprostowania rozporządzenia (WE) nr 1235/2008. 

(5) Ze względu na pewność prawną przepis sprostowujący 
ustanowiony w niniejszym rozporządzeniu powinien 
mieć zastosowanie od dnia wejścia w życie 
rozporządzenia (UE) nr 590/2011. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią regulacyjnego Komitetu ds. Produkcji 
Ekologicznej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Przepisy zmieniające 

W tekście dotyczącym Tunezji w załączniku III do 
rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 pkt 4 otrzymuje brzmienie: 

„4. Właściwy organ: Direction générale de l’Agriculture 
Biologique (Ministère de l’Agriculture et de l’Environne­
ment); www.agriportail.tn”. 

Artykuł 2 

Przepisy sprostowujące 

W tekście dotyczącym Kanady w załączniku III do 
rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 wprowadza się następujące 
zmiany: 

1) w pkt 1 lit. b) i c) otrzymują brzmienie: 

„b) przetworzone produkty rolne przeznaczone do spożycia 
oraz pasza;”; 

2) w pkt 5 skreśla się tiret szóste „Control Union Certifications 
(CUC), www.controlunion.com”. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 2 stosuje się jednak od dnia 28 czerwca 2011 r.
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1085/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 501/2008 ustanawiające szczegółowe zasady stosowania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 3/2008 w sprawie działań informacyjnych i promocyjnych 

dotyczących produktów rolnych na rynku wewnętrznym i w krajach trzecich 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 3/2008 z dnia 
17 grudnia 2007 r. w sprawie działań informacyjnych 
i promocyjnych dotyczących produktów rolnych na rynku 
wewnętrznym i w krajach trzecich ( 1 ), w szczególności jego 
art. 15, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 501/2008 ( 2 ) ustanawia 
zasady w zakresie przygotowania, wyboru, realizacji, 
finansowania i kontroli programów określonych w art. 
6 rozporządzenia Rady (WE) nr 3/2008. 

(2) W celu zwiększenia efektywności systemu należy umoż­
liwić organizacjom branżowym i międzybranżowym 
przedstawianie programów, które mają być realizowane, 
dwa razy do roku na rynku wewnętrznym i w państwach 
trzecich. Harmonogram przedstawiania i wyboru należy 
tak dostosować, aby programy odrzucone poprzednim 
razem otrzymały drugą szansę. W celu ułatwienia prze­
chodzenia na nowy harmonogram przedstawiania 
i wyboru należy zapewnić, by zmiana harmonogramu 
nie wpłynęła na harmonogram dotyczący pierwszego 
przedstawienia programów w 2012 r. 

(3) W celu ograniczenia zbędnych obciążeń administracyj­
nych należy znieść wymóg przekazywania Komisji 
szeregu dokumentów (kopii umowy zawartej 
z organizacjami proponującymi i dowodu złożenia 
zabezpieczenia; kopii umowy podpisanej z organem 
wdrażającym; kopii każdego wniosku o wypłatę zaliczki 
i dowodu złożenia odpowiedniego zabezpieczenia oraz 
kwartalnych sprawozdań dotyczących realizacji umowy), 
chyba że Komisja wyraźnie tego zażąda. 

(4) Należy sprecyzować, że przesłania dotyczące wpływu 
produktu na zdrowie muszą zostać zaakceptowane 
przez organ krajowy właściwy w zakresie zdrowia 
publicznego oraz że materiały zatwierdzone przez 
państwo członkowskie należy przekazać Komisji. 

(5) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 501/2008. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (WE) nr 501/2008 wprowadza się 
następujące zmiany: 

1) w art. 4 ust. 3 akapit drugi otrzymuje brzmienie: 

„Przesłania odnoszące się do takich skutków muszą być 
zatwierdzone przez organ krajowy właściwy w zakresie 
zdrowia publicznego.”; 

2) w art. 8 ust. 1 akapit drugi otrzymuje brzmienie: 

„Organizacje branżowe i międzybranżowe w Unii, repre­
zentujące sektor lub sektory, których to dotyczy (zwane 
dalej »organizacjami proponującymi«), przedstawiają 
programy państwu członkowskiemu najpóźniej do dnia 30 
września (»pierwsze przedstawienie programów«) oraz do 
dnia 15 kwietnia (»drugie przedstawienie programów«) 
każdego roku. W odniesieniu do 2012 r. pierwsze przedsta­
wienie programów może odbyć się dnia 30 listopada 
2011 r.”; 

3) w art. 11 wprowadza się następujące zmiany: 

a) w ust. 1 akapit pierwszy otrzymuje brzmienie: 

„1. Państwa członkowskie przekazują Komisji wykaz 
określony w art. 9 ust. 1, załączając, w stosownych przy­
padkach, wykaz wybranych organów wdrażających, jeżeli 
zostały one wybrane zgodnie z art. 8 ust. 3 oraz jeden 
egzemplarz programów. Wykaz przekazuje się zarówno 
drogą elektroniczną, jak i pocztową, a Komisja otrzymuje 
go najpóźniej dnia 30 listopada – w przypadku pierw­
szego przedstawienia programów – oraz dnia 15 czerwca 
– w przypadku drugiego przedstawienia programów.”;
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b) ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Najpóźniej do dnia 31 stycznia – w przypadku 
pierwszego przedstawienia programów – oraz do dnia 
16 sierpnia – w przypadku drugiego przedstawienia 
programów – Komisja informuje zainteresowane państwa 
członkowskie w przypadku stwierdzenia niezgodności 
całości lub części przedstawionego programu: 

a) z przepisami unijnymi; lub 

b) z wytycznymi – w przypadku rynku wewnętrznego; 
lub 

c) z kryteriami określonymi w art. 9 ust. 2 – 
w przypadku krajów trzecich.”; 

c) w ust. 3 akapit drugi otrzymuje brzmienie: 

„Po sprawdzeniu poprawionych programów Komisja 
podejmuje do dnia 30 kwietnia – w przypadku pierw­
szego przedstawienia programów – oraz do dnia 15 listo­
pada – w przypadku drugiego przedstawienia 
a programów – decyzję dotyczącą możliwości współ­
finansowania przez nią programów zgodnie 
z procedurą określoną w art. 16 ust. 2 rozporządzenia 
(WE) nr 3/2008.”; 

d) dodaje się ust. 5 w brzmieniu: 

„5. W drodze odstępstwa od przepisów ust. 1, 2 i 3 
ustanawia się następujące terminy w odniesieniu do 
pierwszego przedstawienia programów w 2012 r.: 

a) państwa członkowskie przekazują, a Komisja otrzy­
muje wykaz, o którym mowa w ust. 1, najpóźniej 
do dnia 15 lutego 2012 r.; 

b) Komisja przesyła państwom członkowskim informacje 
określone w ust. 2 do dnia 26 kwietnia 2012 r.; oraz 

c) Komisja podejmuje do dnia 30 czerwca 2012 r. 
decyzję dotyczącą możliwości współfinansowania 
przez nią programów.”; 

4) w art. 16 ust. 5 otrzymuje brzmienie: 

„5. Państwo członkowskie przekazuje Komisji, na jej 
wniosek i w terminie 10 dni roboczych, egzemplarz 
umowy oraz dowód złożenia zabezpieczenia. 

Państwo członkowskie przekazuje Komisji, na jej wniosek 
i w terminie 10 dni roboczych, egzemplarz umowy zawartej 
przez wybraną organizację proponującą z organem 
wdrażającym. Ostatnia z wymienionych umów powinna 
zawierać zobowiązanie organu wdrażającego do poddania 
się kontrolom określonym w art. 25.”; 

5) art. 17 ust. 3 akapit pierwszy otrzymuje brzmienie: 

„3. Wypłata zaliczki uwarunkowana jest złożeniem przez 
organizację podpisującą umowę zabezpieczenia na rzecz 
państwa członkowskiego w wysokości 110 % tej zaliczki, 
na warunkach przewidzianych w tytule III rozporządzenia 
(EWG) nr 2220/85. Państwo członkowskie przekazuje 
Komisji, na jej wniosek i w terminie 10 dni roboczych, 
kopię każdego wniosku o wypłatę zaliczki i dowód złożenia 
odpowiedniego zabezpieczenia.”; 

6) w art. 22 ust. 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Państwo członkowskie przekazuje Komisji, na jej 
wniosek i w terminie 10 dni roboczych, kopię sprawozdań 
kwartalnych wymaganych w przypadku płatności pośrednich 
zgodnie z art. 18.”; 

7) w art. 23 ust. 1 akapit drugi otrzymuje brzmienie: 

„Przekazują one Komisji zatwierdzone materiały.”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1086/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

zmieniające załącznik II do rozporządzenia (WE) nr 2160/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady 
oraz załącznik I do rozporządzenia Komisji (WE) nr 2073/2005 w odniesieniu do salmonelli 

w świeżym mięsie drobiowym 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 2160/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 17 listopada 2003 r. w sprawie 
zwalczania salmonelli i innych określonych odzwierzęcych 
czynników chorobotwórczych przenoszonych przez 
żywność ( 1 ), w szczególności jego art. 5 ust. 6, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 852/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie 
higieny środków spożywczych ( 2 ), w szczególności jego art. 4 
ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Celem rozporządzenia (WE) nr 2160/2003 jest zapew­
nienie stosowania właściwych i skutecznych środków 
wykrywania i zwalczania salmonelli oraz innych odzwie­
rzęcych czynników chorobotwórczych, na wszystkich 
istotnych etapach produkcji, przetwórstwa i dystrybucji, 
w celu ograniczenia częstości ich występowania oraz 
obniżenia ryzyka, jakie stanowią dla zdrowia publicz­
nego. Rozporządzenie to obejmuje, między innymi, przy­
jęcie docelowych poziomów ograniczenia częstości 
występowania wyszczególnionych chorób odzwierzęcych 
w populacji zwierząt oraz przyjęcie przepisów 
dotyczących handlu wewnątrz Unii oraz przywozu 
z państw trzecich niektórych zwierząt i ich produktów. 

(2) W rozporządzeniu Komisji (WE) nr 646/2007 z dnia 
12 czerwca 2007 r. wykonującym rozporządzenie (WE) 
nr 2160/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady 
w odniesieniu do wspólnotowego celu ograniczenia częs­
tości występowania Salmonella Enteritidis i Salmonella 
Typhimurium u brojlerów i uchylającym rozporządzenie 
(WE) nr 1091/2005 ( 3 ) ustanowiono unijny docelowy 
poziom ograniczenia częstości występowania tych dwóch 
serotypów salmonelli u brojlerów. Celem tego 
rozporządzenia jest ograniczenie występowania Salmo­
nella Enteritidis i Salmonella Typhimurium w stadach broj­
lerów do 1 % lub poniżej do dnia 31 grudnia 2011 r. 

(3) W rozporządzeniu Komisji (WE) nr 584/2008 z dnia 
20 czerwca 2008 r. wykonującym rozporządzenie 

(WE) nr 2160/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady 
w odniesieniu do wspólnotowego celu ograniczenia częs­
tości występowania Salmonella Enteritidis i Salmonella 
Typhimurium u indyków ( 4 ) ustanowiono unijny doce­
lowy poziom ograniczenia częstości występowania tych 
dwóch serotypów salmonelli w stadach indyków. Celem 
tego rozporządzenia jest ograniczenie występowania 
Salmonella Enteritidis i Salmonella Typhimurium w 
stadach indyków rzeźnych do 1 % lub poniżej do dnia 
31 grudnia 2012 r. 

(4) W załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 2160/2003 
ustanowiono szczegółowe środki, które należy przed­
sięwziąć w celu kontroli chorób odzwierzęcych 
i odzwierzęcych czynników chorobotwórczych wymie­
nionych w załączniku I do tego rozporządzenia. Zgodnie 
z częścią E pkt 1 załącznika II do rozporządzenia (WE) 
nr 2160/2003 od dnia 12 grudnia 2010 r. określone 
świeże mięso drobiowe pozyskane ze zwierząt wymie­
nionych w załączniku I do tego rozporządzenia nie 
może być wprowadzone do obrotu w celu spożycia 
przez ludzi, jeśli nie zostanie spełnione następujące kryte­
rium: „Salmonella: nie stwierdzono obecności w 25 
gramach”. W rozporządzeniu tym przewidziano także 
ustanowienie dla tego kryterium szczegółowych prze­
pisów, w szczególności dotyczących planów pobierania 
próbek i metod analitycznych. 

(5) W odniesieniu do świeżego mięsa drobiowego należy 
dopilnować, aby szczegółowe przepisy dla kryterium 
salmonelli w mięsie drobiowym dawały pewność, że 
mięso to jest wolne od danego serotypu salmonelli i że 
zharmonizowane stosowanie prowadzi do uczciwej 
konkurencji i podobnych warunków dla wprowadzania 
do obrotu. 

(6) W rozporządzeniu Komisji (WE) nr 2073/2005 z dnia 
15 listopada 2005 r. w sprawie kryteriów mikrobiolo­
gicznych dotyczących środków spożywczych ( 5 ) ustano­
wiono kryteria mikrobiologiczne dotyczące niektórych 
mikroorganizmów oraz przepisy wykonawcze 
obowiązujące przedsiębiorstwa sektora spożywczego 
przy wdrażaniu ogólnych i szczegółowych zasad higieny, 
o których mowa w art. 4 rozporządzenia (WE) nr 
852/2004. 

(7) W interesie spójności prawodawstwa unijnego należy 
zmienić szczegółowe wymagania dotyczące świeżego 
mięsa drobiowego, ustanowione w części E załącznika 
II do rozporządzenia (WE) nr 2160/2003 oraz wprowa­
dzić szczegółowe przepisy dla kryterium salmonelli 
w załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 2073/2005.

PL 28.10.2011 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 281/7 

( 1 ) Dz.U. L 325 z 12.12.2003, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 1. 
( 3 ) Dz.U. L 151 z 13.6.2007, s. 21. 

( 4 ) Dz.U. L 162 z 21.6.2008, s. 3. 
( 5 ) Dz.U. L 338 z 22.12.2005, s. 1.



(8) Zgodnie z decyzją Komisji 2005/636/WE z dnia 
1 września 2005 r. w sprawie wkładu finansowego 
Wspólnoty na rzecz badania podstawowego dotyczącego 
występowania bakterii Salmonella spp. w stadach broj­
lerów gatunku Gallus gallus prowadzonego w państwach 
członkowskich ( 1 ), decyzją Komisji 2006/662/WE z dnia 
29 września 2006 r. w sprawie wkładu finansowego 
Wspólnoty na rzecz badania podstawowego dotyczącego 
występowania bakterii salmonelli u indyków prowadzo­
nego w państwach członkowskich ( 2 ) oraz decyzją 
Komisji 2007/516/WE z dnia 19 lipca 2007 r. 
w sprawie wkładu finansowego Wspólnoty na rzecz 
badania dotyczącego występowania i oporności przeciw­
drobnoustrojowej Campylobacter spp. w stadach brojlerów 
oraz występowania Campylobacter spp. i Salmonella spp. 
w tuszach brojlerów, prowadzonego w państwach człon­
kowskich ( 3 ) zebrano informacje na temat częstości 
występowania salmonelli w stadach brojlerów, stadach 
indyków oraz w tuszach brojlerów. Wyniki tych badań, 
a także wstępne wyniki pierwszego roku wdrażania 
krajowych programów kontroli salmonelli u brojlerów 
(2009 r.) zgodnie z art. 5 rozporządzenia (WE) nr 
2160/2003 pokazują, że częstość występowania salmo­
nelli w stadach brojlerów i indyków jest nadal wysoka ( 4 ). 
Ponadto krajowe programy kontroli salmonelli 
u indyków zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 
2160/2003 staną się obowiązkowe dopiero od 2010 r. 
Zastosowanie kryterium do wszystkich serotypów salmo­
nelli przed osiągnięciem znacznego ograniczenia częs­
tości występowania salmonelli w stadach brojlerów 
i indyków może doprowadzić do nieproporcjonalnych 
skutków gospodarczych dla przemysłu. Należy zatem 
odpowiednio zmienić rozdział 1 załącznika I do 
rozporządzenia (WE) nr 2073/2005. 

(9) Zgodnie ze wspólnotowym sprawozdaniem zbiorczym 
w sprawie tendencji w chorobach odzwierzęcych i ich 
źródeł, zwierzęcych czynników chorobotwórczych oraz 
ognisk chorób przenoszonych przez żywność w Unii 
Europejskiej w 2008 r. ( 5 ) przygotowanym przez Euro­
pejski Urząd Bezpieczeństwa Żywności około 80 % przy­
padków salmonellozy u ludzi wywoływanych jest przez 
Salmonella Enteritidis i Salmonella Typhimurium, 
podobnie jak w latach poprzednich. Mięso drobiowe 
pozostaje najważniejszym źródłem salmonellozy u ludzi. 

(10) Ustalenie kryterium dla Salmonella Enteritidis i Salmonella 
Typhimurium zapewniłoby najlepszą równowagę między 
ograniczeniem przypadków salmonellozy u ludzi wywo­ 
ływanych spożyciem mięsa drobiowego a 
konsekwencjami gospodarczymi stosowania tego kryte­
rium. Jednocześnie zachęciłoby przedsiębiorstwa sektora 
spożywczego do przedsięwzięcia, na wcześniejszych 
etapach produkcji drobiu, środków przyczyniających się 
do ograniczenia wszystkich serotypów salmonelli 
o znaczeniu dla zdrowia publicznego. Skoncentrowanie 
się na tych dwóch serotypach byłoby także spójne 
z unijnymi poziomami docelowymi ustanowionymi dla 
produkcji podstawowej drobiu. 

(11) Plany pobierania próbek dla innych kryteriów bezpie­
czeństwa żywności pod względem salmonelli zostały 
ustanowione w rozporządzeniu (WE) nr 2073/2005. 
Wykazano, że są one łatwe do stosowania w praktyce 
przez przedsiębiorstwa sektora spożywczego, a zatem 
nadają się także do pobierania próbek mięsa drobiowego. 

(12) Międzynarodowa norma EN/ISO 6579 zawiera opis 
horyzontalnej metody wykrywania Salmonella spp. 
w żywności i w paszy dla zwierząt. Ponadto w 
załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 2073/2005 
ustanowiono, że norma ta będzie metodą referencyjną 
dla wszystkich kryteriów dla salmonelli. Należy zatem 
przyjąć ją także jako metodę referencyjną dla kryterium 
dla świeżego mięsa drobiowego, nie naruszając prze­
pisów dotyczących stosowania metod alternatywnych 
ustanowionych we wspomnianym rozporządzeniu. Labo­
ratorium referencyjne Unii Europejskiej ds. salmonelli 
zaleca stosowanie schematu White’a-Kaufmanna-Le 
Minora jako metodę referencyjną oznaczania serytopów. 

(13) Jednofazowe szczepy Salmonella Typhimurium szybko 
stały się jednymi z najbardziej rozpowszechnionych sero­
typów salmonelli u kilku gatunków zwierząt i w izola­
tach klinicznych od ludzi. Zgodnie z opinią naukową 
w sprawie monitorowania i oceny zagrożenia dla 
zdrowia publicznego stwarzanego przez szczepy 
podobne do Salmonella Typhimurium ( 6 ) jednofazowe 
szczepy Salmonella Typhimurium o wzorze antyge­
nowym 1,4,[5],12:i:- są uważane za odmiany Salmonella 
Typhimurium i, jak wykazują obecne dowody, stanowią 
zagrożenie dla zdrowia publicznego porównywalne do 
zagrożenia stwarzanego przez inne szczepy Salmonella 
Typhimurium. Należy zatem wyjaśnić, że przepisy 
dotyczące Salmonella Typhimurium mają zastosowanie 
także do tych szczepów jednofazowych. 

(14) W rozporządzeniu (WE) nr 2073/2005 ustanowiono 
kryterium higieny procesu dla salmonelli w tuszach 
drobiowych brojlerów i indyków po schłodzeniu 
w rzeźni. To kryterium higieny procesu ma na celu 
kontrolę zanieczyszczenia odchodami tusz drobiowych 
pochodzących z zakażonych stad lub w wyniku zanie­
czyszczenia krzyżowego w rzeźni. Zgodnie z art. 10 
rozporządzenia (WE) nr 2073/2005 kryteria i warunki 
dotyczące obecności salmonelli w tuszach drobiowych 
należy poddać przeglądowi w świetle obserwowanych 
zmian w częstości występowania salmonelli. Ponieważ 
unijne poziomy docelowe ustanowione w 
rozporządzeniu (WE) nr 646/2007 dla stad brojlerów, 
a w rozporządzeniu (WE) nr 584/2008 – dla indyków 
muszą zostać osiągnięte, odpowiednio, do końca 2011 r. 
i 2012 r., należy zmniejszyć liczbę próbek, które mogą 
przekroczyć ustalone limity. Należy zatem odpowiednio 
zmienić część 2 załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 
2073/2005. 

(15) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenia (WE) 
nr 2160/2003 i (WE) nr 2073/2005.
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(16) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt i ani Parlament Europejski, 
ani Rada nie wyraziły wobec nich sprzeciwu, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 2160/2003 punkt 
1 części E otrzymuje brzmienie: 

„1. Od dnia 1 grudnia 2011 r. świeże mięso drobiowe 
pochodzące od populacji zwierząt wymienionych 
w załączniku I spełnia odpowiednie kryterium mikrobio­

logiczne ustanowione w wierszu 1.28 rozdziału 1 
załącznika I do rozporządzenia Komisji (WE) nr 
2073/2005 (*). 

___________ 
(*) Dz.U. L 338 z 22.12.2005, s. 1.”. 

Artykuł 2 

Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 2073/2005 zostaje 
zmieniony zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 grudnia 2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 2073/2005 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w rozdziale 1 dodaje się wiersz 1.28 oraz odpowiednie przypisy 20 i 21: 

„1.28 Świeże mięso 
drobiowe ( 20 ) 

Salmonella Typhimurium ( 21 ) 
Salmonella Enteritidis 

5 0 Nieobecne 
w 25 g 

EN/ISO 6579 (wykrywanie), 
schemat White’a- 
Kaufmanna-Le Minora 
(określanie serotypów) 

Produkty wprowadzane do obrotu 
w okresie przydatności do spożycia 

( 20 ) Kryterium to ma zastosowanie do świeżego mięsa zwierząt ze stad hodowlanych Gallus gallus, kur niosek, brojlerów oraz zwierząt ze stad indyków hodowlanych 
i rzeźnych. 

( 21 ) Odnośnie do jednofazowych szczepów Salmonella Typhimurium objęty jest tylko szczep o wzorze antygenowym 1,4,[5],12:i:-.”. 

2) w rozdziale 2 wiersz 2.1.5 otrzymuje następujące brzmienie i dodaje się odpowiedni przypis 10: 

„2.1.5. Tusze drobiowe 
brojlerów 
i indyków 

Salmonella 
spp. ( 10 ) 

50 ( 5 ) 7 ( 6 ) 
Od 1.1.2012 r. 
c = 5 dla 
brojlerów 
Od 1.1.2013 r. 
c = 5 dla indy­
ków 

Nieobecne 
w 25 g 
zbiorczej 
próbki 
skóry szyi 

EN/ISO 6579 
(wykrywanie) 

Tusze po 
schłodzeniu 

Poprawa higieny uboju oraz 
przegląd środków kontrolnych 
procesu, pochodzenia zwierząt 
i środków bezpieczeństwa 
biologicznego w gospodarstwach 
pochodzenia 

( 10 ) W przypadku stwierdzenia obecności Salmonella spp. izolaty należy poddać dalszemu badaniu w celu oznaczenia serotypu pod kątem Salmonella Typhimurium 
i Salmonella Enteritidis, aby zweryfikować zgodność z kryterium mikrobiologicznym ustanowionym w wierszu 1.28 rozdziału 1.” 

3) W rozdziale 3 sekcja 3.2 otrzymuje brzmienie: 

„3.2. Pobieranie próbek do badań bakteriologicznych w rzeźniach i na terenie zakładów produkujących mięso mielone, wyroby 
mięsne, mięso mechanicznie odkostnione i świeże mięso 

Z a s a d y p o b i e r a n i a p r ó b e k z t u s z w o ł o w y c h , w i e p r z o w y c h , b a r a n i c h , k o z i c h 
i k o ń s k i c h 

Niszczące i nieniszczące metody pobierania próbek, wybór miejsc ich pobierania oraz zasady przechowywania 
i transportu próbek są określone w normie ISO 17604. 

Podczas każdej sesji pobiera się losowo próbki z pięciu tusz. Przy wyborze miejsc pobierania próbek należy brać pod 
uwagę technologię uboju stosowaną w każdym zakładzie. 

W celu badania obecności Enterobacteriaceae oraz liczby bakterii tlenowych pobiera się próbki z czterech miejsc każdej 
tuszy. W przypadku metody niszczącej pobiera się cztery próbki tkanki o łącznej powierzchni 20 cm 2 . Przy stoso­
waniu do tego celu metody nieniszczącej powierzchnia pobierania próbek powinna obejmować co najmniej 100 cm 2 
na każde miejsce pobierania próbek (dla tusz małych przeżuwaczy – 50 cm 2 ). 

Pobieranie próbek do badań na obecność salmonelli odbywa się metodą gąbki ściernej. Należy wybrać obszary 
najbardziej narażone na zanieczyszczenie. Łączna powierzchnia pobierania próbek musi obejmować co najmniej 
400 cm 2 . 

Próbki pobrane z różnych miejsc tuszy należy połączyć przed badaniem. 

Z a s a d y p o b i e r a n i a p r ó b e k z t u s z d r o b i o w y c h i ś w i e ż e g o m i ę s a d r o b i o w e g o 

Rzeźnie pobierają próbki skóry szyi z całych tusz drobiowych do badań na obecność salmonelli. Pozostałe zakłady 
przetwarzające świeże mięso drobiowe pobierają próbki do badań na obecność salmonelli przede wszystkim ze skóry 
szyi całych tusz drobiowych, jeżeli dostępne, jednak zapewniając objęcie analizą porcji mięsa drobiowego ze skórą lub 
bez skóry albo tylko z niewielką ilością skóry, a wybór ten jest oparty na analizie ryzyka. 

Rzeźnie obejmują swoimi planami pobierania próbek tusze drobiowe ze stad o nieznanym statusie pod względem 
salmonelli lub o znanym statusie dodatnim dla Salmonella Enteritidis lub Salmonella Typhimurium.
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Podczas badania pod kątem kryterium higieny procesu, ustanowionym w wierszu 2.1.5 rozdziału 2 dla salmonelli 
w tuszach drobiowych w rzeźniach, pobiera się losowo próbki skóry szyi z co najmniej 15 tusz drobiowych po 
schłodzeniu podczas każdej sesji pobierania próbek. Z każdej tuszy drobiowej pobiera się kawałek skóry szyi o masie 
ok. 10 g. Za każdym razem próbki skóry szyi z trzech tusz drobiowych z tego samego stada pochodzenia łączy się 
przed badaniem dla uzyskania ostatecznych próbek o masie 5 × 25 g. Próbki te stosuje się także do weryfikacji 
zgodności z kryterium bezpieczeństwa żywności, ustanowionym w wierszu 1.28 rozdziału 1. 

Na potrzeby badań na obecność salmonelli w świeżym mięsie drobiowym innym niż tusze drobiowe pobiera się pięć 
próbek o masie co najmniej 25 g z tej samej partii. Próbka pobrana z porcji mięsa drobiowego ze skórą zawiera skórę 
i cienką warstwę mięśnia, jeżeli ilość skóry jest niewystarczająca do stworzenia próbki. Próbki pobrane z porcji mięsa 
drobiowego bez skóry lub tylko z niewielką ilością skóry zawierają cienką warstwę lub warstwy mięśni dodane do 
obecnej skóry, aby stworzyć próbkę wystarczającej wielkości. Warstwy mięsa pobiera się w sposób obejmujący 
w największą możliwą powierzchnię mięsa. 

W y t y c z n e d o t y c z ą c e p o b i e r a n i a p r ó b e k 

Bardziej szczegółowe wytyczne do pobierania próbek z tusz, szczególnie w odniesieniu do miejsc pobierania próbek, 
mogą być zawarte w wytycznych dobrej praktyki, o których mowa w art. 7 rozporządzenia (WE) nr 852/2004. 

C z ę s t o t l i w o ś ć p o b i e r a n i a p r ó b e k t u s z , m i ę s a m i e l o n e g o , w y r o b ó w m i ę s n y c h , m i ę s a 
m e c h a n i c z n i e o d k o s t n i o n e g o i ś w i e ż e g o m i ę s a d r o b i o w e g o 

Przedsiębiorstwa sektora spożywczego prowadzące rzeźnie lub zakłady produkujące mięso mielone, wyroby mięsne, 
mięso mechanicznie odkostnione lub świeże mięso drobiowe pobierają próbki do analizy mikrobiologicznej co 
najmniej raz w tygodniu. Dzień pobierania próbek powinien być zmieniany co tydzień, tak aby zapewnić pobieranie 
w każdym dniu tygodnia. 

W przypadku pobierania próbek mięsa mielonego i wyrobów mięsnych dla badania obecności E. coli i liczby bakterii 
tlenowych oraz w przypadku pobierania próbek z tusz dla badania obecności Enterobacteriaceae i liczby bakterii 
tlenowych częstotliwość badania próbek może być zmniejszona do jednego razu na dwa tygodnie, jeżeli w ciągu 
sześciu kolejnych tygodni uzyska się zadowalające wyniki. 

W przypadku pobierania próbek mięsa mielonego, wyrobów mięsnych, tusz i świeżego mięsa drobiowego do analizy 
obecności salmonelli częstotliwość pobierania próbek może być zmniejszona do jednego razu na dwa tygodnie, jeżeli 
w ciągu 30 kolejnych tygodni uzyska się zadowalające wyniki. Częstotliwość pobierania próbek do badań na obecność 
salmonelli można również zmniejszyć, jeśli stosowany jest krajowy lub regionalny program kontroli salmonelli, 
obejmujący badanie mogące zastąpić procedurę pobierania próbek opisaną w niniejszym akapicie. Dalsze zmniejszenie 
częstotliwości pobierania próbek jest możliwe, o ile w ramach krajowego lub regionalnego programu kontroli 
salmonelli zostanie wykazane, że występowanie salmonelli u zwierząt nabywanych przez daną rzeźnię jest niskie. 

Jednak w przypadkach uzasadnionych na podstawie analizy ryzyka i zgodnie z upoważnieniem wydanym na tej 
podstawie przez właściwy organ małe rzeźnie i zakłady produkujące mięso mielone, wyroby mięsne i świeże mięso 
drobiowe w małych ilościach mogą być zwolnione z obowiązku przestrzegania wyżej opisanych częstotliwości 
pobierania próbek.”.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1087/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 185/2010 ustanawiające szczegółowe środki w celu 
wprowadzenia w życie wspólnych podstawowych norm ochrony lotnictwa cywilnego 

w odniesieniu do systemów wykrywania materiałów wybuchowych 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 300/2008 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 11 marca 2008 r. w sprawie 
wspólnych zasad w dziedzinie ochrony lotnictwa cywilnego 
i uchylające rozporządzenie (WE) nr 2320/2002 ( 1 ), 
w szczególności jego art. 4 ust. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 185/2010 z dnia 
4 marca 2010 r. ustanawiające szczegółowe środki 
w celu wprowadzenia w życie wspólnych podstawowych 
norm ochrony lotnictwa cywilnego ( 2 ) ustanawia przepisy 
dotyczące systemów wykrywania materiałów wybucho­
wych. 

(2) Na przestrzeni lat nastąpił rozwój metod i technologii 
wykrywania materiałów wybuchowych. Wobec wzrostu 
zagrożeń dla lotnictwa cywilnego oraz zgodnie 
z rozwojem technologicznym i doświadczeniem 
zdobytym w Unii oraz na świecie Komisja powinna 

znowelizować przepisy techniczne i operacyjne 
dotyczące systemów wykrywania materiałów wybucho­
wych. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) 
nr 185/2010. 

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu ds. Ochrony Lotnictwa Cywil­
nego ustanowionego na mocy art. 19 ust. 1 
rozporządzenia (WE) nr 300/2008, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku do rozporządzenia (UE) nr 185/2010 wprowadza 
się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

W rozdziale 12 załącznika do rozporządzenia (UE) nr 185/2010 pkt 12.4.2 otrzymuje brzmienie: 

„12.4.2. Normy dla EDS 

12.4.2.1. Obowiązują trzy normy dotyczące EDS. Szczegółowe wymogi dotyczące tych norm określono w osobnej 
decyzji Komisji. 

12.4.2.2. Wszystkie EDS muszą spełniać normę 1. 

12.4.2.3. Norma 1 traci moc z dniem 1 września 2012 r. 

12.4.2.4. Właściwy organ może zezwolić na stosowanie EDS spełniających normę 1, zainstalowanych między 
dniem 1 stycznia 2003 r. a dniem 1 września 2006 r., najdłużej do dnia 1 stycznia 2014 r. 

12.4.2.5. Norma 2 ma zastosowanie do wszystkich EDS instalowanych od dnia 1 stycznia 2007 r., chyba że 
umowę dotyczącą instalacji EDS spełniających normę 1 zawarto przed dniem 19 października 2006 r. 

12.4.2.6. Wszystkie EDS muszą spełniać normę 2 najpóźniej od dnia 1 września 2012 r., chyba że ma zastoso­
wanie pkt 12.4.2.4. 

12.4.2.7. Norma 2 traci moc z dniem 1 września 2020 r. 

12.4.2.8. Właściwy organ może zezwolić na stosowanie EDS spełniających normę 2, zainstalowanych między 
dniem 1 stycznia 2011 r. a dniem 1 września 2014 r., najdłużej do dnia 1 września 2022 r. 

12.4.2.9. Właściwy organ informuje Komisję o wydaniu zezwolenia na dalsze stosowanie EDS spełniających 
normę 2 po dniu 1 września 2020 r. 

12.4.2.10. Norma 3 ma zastosowanie do wszystkich EDS instalowanych od dnia 1 września 2014 r. 

12.4.2.11. Wszystkie EDS muszą spełniać normę 3 najpóźniej od dnia 1 września 2020 r., chyba że ma zastoso­
wanie pkt 12.4.2.8.”.

PL 28.10.2011 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 281/13



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1088/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

dotyczące zezwolenia na stosowanie preparatu enzymatycznego endo-1,4-beta-ksylanazy 
wytwarzanej przez Trichoderma reesei (MULC 49755) i endo-1,3(4)-beta-glukanazy wytwarzanej 
przez Trichoderma reesei (MULC 49754) jako dodatku paszowego dla prosiąt odstawionych od 

maciory (posiadacz zezwolenia Aveve NV) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt ( 1 ), w 
szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 przewiduje udzie­
lanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określa sposób uzasadniania i procedury 
przyznawania takich zezwoleń. 

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 
złożony został wniosek o zezwolenie na stosowanie 
preparatu enzymatycznego endo-1,4-beta-ksylanazy 
wytwarzanej przez Trichoderma reesei (MULC 49755) 
i endo-1 3(4)-beta-glukanazy wytwarzanej przez Tricho­
derma reesei (MULC 49754). Do wniosku dołączone 
zostały dane szczegółowe oraz dokumenty wymagane 
na mocy art. 7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 
1831/2003. 

(3) Wniosek dotyczy zezwolenia na stosowanie preparatu 
enzymatycznego endo-1,4-beta-ksylanazy wytwarzanej 
przez Trichoderma reesei (MULC 49755) i endo-1,3(4)- 
beta-glukanazy wytwarzanej przez Trichoderma reesei 
(MULC 49754) jako dodatku paszowego dla prosiąt 
odstawionych od maciory, celem sklasyfikowania go 
w kategorii „dodatki zootechniczne”. 

(4) Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1091/2009 ( 2 ) stoso­
wanie tego preparatu zostało dopuszczone w żywieniu 
kurcząt rzeźnych na okres dziesięciu lat. 

(5) Przedłożono nowe dane na poparcie wniosku 
o zezwolenie na stosowanie preparatu enzymatycznego 
endo-1,4-beta-ksylanazy wytwarzanej przez Trichoderma 
reesei (MULC 49755) i endo-1 3(4)-beta-glukanazy 
wytwarzanej przez Trichoderma reesei (MULC 49754) 
u prosiąt odstawionych od maciory. W swojej opinii 

z dnia 16 czerwca 2011 r. ( 3 ) Europejski Urząd ds. 
Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) stwierdził, że 
preparat enzymatyczny endo-1,4-beta-ksylanazy wytwa­
rzanej przez Trichoderma reesei (MULC 49755) i endo- 
1,3(4)-beta-glukanazy wytwarzanej przez Trichoderma 
reesei (MULC 49754) nie wywiera w ramach proponowa­
nych warunków stosowania szkodliwego wpływu na 
zdrowie zwierząt, ludzi ani na środowisko naturalne 
oraz że stosowanie tego preparatu może w znaczącym 
stopniu zwiększyć przyrost masy ciała oraz poprawić 
przyrost masy ciała w stosunku do paszy u prosiąt odsta­
wionych od maciory. Zdaniem Urzędu nie ma potrzeby 
wprowadzania szczególnych wymogów dotyczących 
monitorowania po wprowadzeniu preparatu do obrotu. 
Urząd poddał również weryfikacji sprawozdanie 
dotyczące metody analizy dodatku paszowego w paszy, 
przedłożone przez laboratorium referencyjne ustano­
wione rozporządzeniem (WE) nr 1831/2003. 

(6) Ocena preparatu enzymatycznego endo-1,4-beta-ksyla­
nazy wytwarzanej przez Trichoderma reesei (MULC 49755) 
i endo-1,3(4)-beta-glukanazy wytwarzanej przez Tricho­
derma reesei (MULC 49754) dowodzi, że warunki udzie­
lenia zezwolenia przewidziane w art. 5 rozporządzenia 
(WE) nr 1831/2003 są spełnione. W związku z tym 
należy zezwolić na stosowanie preparatu, jak określono 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Preparat wyszczególniony w załączniku, należący do kategorii 
„dodatki zootechniczne” i do grupy funkcjonalnej „substancje 
polepszające strawność”, zostaje dopuszczony jako dodatek 
stosowany w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami określo­
nymi w załączniku. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Numer 
identyfikacyjny 

dodatku 

Nazwa posiadacza 
zezwolenia Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda analityczna 

Gatunek lub 
kategoria 

zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia Jednostka aktywności/kg 

mieszanki paszowej 
pełnoporcjowej o wilgotności 

12 % 

Kategoria „dodatki zootechniczne”. Grupa funkcjonalna: substancje polepszające strawność. 

4a9 Aveve NV Endo-1,4-beta- 
ksylanaza 

EC 3.2.1.8 

Endo-1,3(4)- 
beta-glukanaza 

EC 3.2.1.6 

Skład dodatku 

Preparat endo-1,4-beta-ksylanazy wytwa­
rzanej przez Trichoderma reesei (MULC 
49755) i endo-1,3(4)-beta-glukanazy 
wytwarzanej przez Trichoderma reesei 
(MULC 49754) o minimalnej aktywności: 
40 000 XU (1 ) i 9 000 BGU (2 )/g 

Charakterystyka substancji czynnej 

Endo-1,4-beta-ksylanaza wytwarzana przez 
Trichoderma reesei (MULC 49755) i endo- 
1,3(4)-beta-glukanaza wytwarzana przez 
Trichoderma reesei (MULC 49754) 

Metoda analityczna (3 ) 

Charakterystyka substancji czynnej 
zawartej w dodatku: 

— metoda kolorymetryczna oparta na 
reakcji kwasu dinitrosalicylowego 
z cukrem redukującym wytwarzanym 
przez działanie endo-1,4-beta-ksyla­
nazy na substrat zawierający ksylan, 

— metoda kolorymetryczna oparta na 
reakcji kwasu dinitrosalicylowego 
z cukrem redukującym wytwarzanym 
przez działanie endo-1,3(4)-beta- 
glukanazy na substrat zawierający 
beta-glukan. 

Charakterystyka substancji czynnych 
w paszach: 

— metoda kolorymetryczna polegająca 
na pomiarze barwnika rozpuszczal­
nego w wodzie, uwolnionego 
w wyniku działania endo-1,4-beta- 
ksylanazy z usieciowanego barw­
nikiem substratu zawierającego arabi­
noksylan pszenicy, 

Prosięta 
(odsadzone 

od maciory) 

— 4 000 XU 
900 BGU 

— 1. W informacjach na temat 
stosowania dodatku i 
premiksu wskazać tempe­
raturę przechowywania, 
długość okresu przecho­
wywania oraz stabilność 
granulowania 

2. Przeznaczone dla prosiąt 
odsadzonych od maciory 
o masie wynoszącej 
maksymalnie około 35 kg. 

3. Środki bezpieczeństwa: 
podczas kontaktu z 
produktem należy chronić 
drogi oddechowe oraz 
używać okularów i 
rękawic ochronnych. 
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Numer 
identyfikacyjny 

dodatku 

Nazwa posiadacza 
zezwolenia Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda analityczna 

Gatunek lub 
kategoria 

zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia Jednostka aktywności/kg 

mieszanki paszowej 
pełnoporcjowej o wilgotności 

12 % 

— metoda kolorymetryczna polegająca 
na pomiarze barwnika rozpuszczal­
nego w wodzie, uwolnionego 
w wyniku działania endo-1,3(4)-beta- 
glukanazy z usieciowanego barw­
nikiem substratu zawierającego beta- 
glukan jęczmienia. 

(1 ) 1 XU to ilość enzymu, która uwalnia 1 μmol cukru redukującego (odpowiednika ksylozy) z ksylanu z łusek owsa w ciągu minuty przy pH 4,8 oraz temperaturze 50 °C. 
(2 ) 1 BGU to ilość enzymu, która uwalnia 1 μmol cukru redukującego (odpowiednika celobiozy) z beta-glukanu jęczmienia w ciągu minuty przy pH 5,0 oraz temperaturze 50 °C. 
(3 ) Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem laboratorium referencyjnego: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1089/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje, 
w zastosowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlo­
wych Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję 
standardowych wartości celnych dla przywozu z państw trze­
cich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych 
w części A załącznika XVI do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 
28 października 2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 AL 57,4 
MA 49,1 
MK 73,2 
ZZ 59,9 

0707 00 05 AL 45,6 
EG 151,1 
JO 191,6 
MK 62,2 
TR 134,6 
ZZ 117,0 

0709 90 70 AR 33,4 
TR 134,1 
ZZ 83,8 

0805 50 10 AR 59,8 
TR 70,4 
ZA 63,0 
ZZ 64,4 

0806 10 10 BR 217,0 
CL 71,4 
TR 128,6 
ZA 67,9 
ZZ 121,2 

0808 10 80 AR 48,0 
BR 86,4 
CA 106,1 
CL 90,0 
CN 82,6 
NZ 129,3 
US 99,9 
ZA 104,7 
ZZ 93,4 

0808 20 50 CN 52,9 
TR 127,5 
ZZ 90,2 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.

PL 28.10.2011 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 281/19



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1090/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

dotyczące wydawania pozwoleń na przywóz ryżu w ramach kontyngentów taryfowych otwartych 
rozporządzeniem (WE) nr 327/98 dla podokresu październik 2011 r. 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 
z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady 
zarządzania kontyngentami taryfowymi na przywóz produktów 
rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz ( 2 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 327/98 z dnia 
10 lutego 1998 r. otwierające niektóre kontyngenty 
celne na przywóz ryżu i ryżu łamanego oraz stanowiące 
o administrowaniu nimi ( 3 ) otworzyło niektóre kontyn­
genty celne na przywóz ryżu i ryżu łamanego 
i ustanowiło zarządzanie nimi według krajów pocho­
dzenia i w podziale na podokresy zgodnie 
z załącznikiem IX do wymienionego rozporządzenia. 

(2) W odniesieniu do kontyngentu o numerze 09.4138, 
o którym mowa w art. 1 ust. 1 lit. a) rozporządzenia 
(WE) nr 327/98, jedynym podokresem jest październik. 
Kontyngent ten zawiera ilości niewykorzystane w ramach 
kontyngentów o numerach 09.4127-09.4128-09.4129- 
09.4130 pozostające z poprzedniego podokresu. 
Październik jest ostatnim podokresem dla kontyngentów 
o numerach 09.4148 i 09.4168, przewidzianych w art. 1 
ust. 1 lit. b) i e) rozporządzenia (WE) nr 327/98 
zawierających niewykorzystane ilości pozostające 
z poprzedniego podokresu. 

(3) Z komunikatu sporządzonego zgodnie z art. 8 lit. a) 
rozporządzenia (WE) nr 327/98 wynika, że 
w odniesieniu do kontyngentu o numerze porządkowym 

09.4138 wnioski złożone w ciągu pierwszych dziesięciu 
dni roboczych października 2011 r., zgodnie z art. 4 ust. 
1 wymienionego rozporządzenia, odnoszą się do ilości 
większej niż ilość dostępna. Należy zatem określić, na 
jakie ilości pozwolenia na przywóz mogą być wydawane, 
poprzez ustalenie współczynnika przydziału, jaki należy 
zastosować do ilości, w odniesieniu do których złożono 
wnioski dla danego kontyngentu. 

(4) Należy również ogłosić procentowo wyrażony ostateczny 
stan wykorzystania każdego z kontyngentów przewidzia­
nych w rozporządzeniu (WE) nr 327/98 w ciągu roku 
2011. 

(5) W celu zapewnienia efektywnego zarządzania procedurą 
wydawania pozwoleń na przywóz niniejsze 
rozporządzenie powinno wejść w życie niezwłocznie 
po jego opublikowaniu, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Wniosek o pozwolenie na przywóz ryżu objętego kontyn­
gentem o numerze porządkowym 09.4138, o którym mowa 
w rozporządzeniu (WE) nr 327/98, złożony w ciągu pierwszych 
dziesięciu dni roboczych października 2011 r., stanowi 
podstawę do wydania pozwoleń na ilości, w odniesieniu do 
których złożono wniosek, pomnożone przez współczynniki 
przydziału ustalone w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

2. Procentowo wyrażony ostateczny stan wykorzystania, 
w ciągu roku 2011, każdego z kontyngentów przewidzianych 
w rozporządzeniu (WE) nr 327/98 ujęto w załączniku do 
niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Ilości, które mają zostać przydzielone w podokresie obowiązywania kontyngentu obejmującym październik 2011 r. 
zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 327/98, oraz procentowo wyrażony ostateczny stan wykorzystania za rok 2011: 

a) kontyngent na ryż bielony lub półbielony objęty kodem CN 1006 30, o którym mowa w art. 1 ust. 1 lit. a) 
rozporządzenia (WE) nr 327/98: 

Pochodzenie Numer porządkowy 
Współczynnik przydziału 
na podokres październik 

2011 r. 

Ostateczny procentowo 
wyrażony stan wykorzystania 

kontyngentu w odniesieniu 
do roku 2011 

Stany Zjednoczone Ameryki 09.4127 99,45 % 

Tajlandia 09.4128 99,25 % 

Australia 09.4129 99,97 % 

Inne pochodzenie 09.4130 100 % 

Wszystkie kraje 09.4138 1,265432 % 100 % 

b) kontyngent na ryż łuskany objęty kodem CN 1006 20, o którym mowa w art. 1 ust. 1 lit. b) rozporządzenia (WE) 
nr 327/98: 

Pochodzenie Numer porządkowy 
Współczynnik przydziału 
na podokres październik 

2011 r. 

Ostateczny procentowo 
wyrażony stan wykorzystania 

kontyngentu w odniesieniu 
do roku 2011 

Wszystkie kraje 09.4148 — ( 1 ) 6 % 

( 1 ) Współczynnik przydziału nie ma zastosowania dla tego podokresu: Komisja nie została powiadomiona o wpłynięciu żadnego 
wniosku o wydanie pozwolenia. 

c) kontyngent na ryż łamany objęty kodem CN 1006 40, o którym mowa w art. 1 ust. 1 lit. c) rozporządzenia (WE) 
nr 327/98: 

Pochodzenie Numer porządkowy 

Ostateczny procentowo 
wyrażony stan wykorzystania 

kontyngentu w odniesieniu do 
roku 2011 

Tajlandia 09.4149 35,38 % 

Australia 09.4150 0 % 

Gujana 09.4152 0 % 

Stany Zjednoczone Ameryki 09.4153 100 % 

Inne pochodzenie 09.4154 100 %
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d) kontyngent na ryż bielony lub półbielony objęty kodem CN 1006 30, o którym mowa w art. 1 ust. 1 lit. d) 
rozporządzenia (WE) nr 327/98: 

Pochodzenie Numer porządkowy 

Ostateczny procentowo 
wyrażony stan wykorzystania 

kontyngentu w odniesieniu do 
roku 2011 

Tajlandia 09.4112 100 % 

Stany Zjednoczone Ameryki 09.4116 100 % 

Indie 09.4117 100 % 

Pakistan 09.4118 100 % 

Inne pochodzenie 09.4119 100 % 

Wszystkie kraje 09.4166 100 % 

e) kontyngent na ryż łamany objęty kodem CN 1006 40, o którym mowa w art. 1 ust. 1 lit. e) rozporządzenia (WE) 
nr 327/98: 

Pochodzenie Numer porządkowy 
Współczynnik przydziału 
na podokres październik 

2011 r. 

Ostateczny procentowo 
wyrażony stan wykorzystania 

kontyngentu w odniesieniu 
do roku 2011 

Wszystkie kraje 09.4168 — ( 1 ) 100 % 

( 1 ) Ilość dostępna dla tego podokresu została wyczerpana.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1091/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

ustalające maksymalną stawkę dopłat do prywatnego przechowywania oliwy z oliwek w ramach 
procedury przetargowej otwartej rozporządzeniem wykonawczym (UE) nr 1023/2011 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 43 lit. d) 
w związku z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
1023/2011 z dnia 14 października 2011 r. otwierające 
procedurę przetargową w zakresie dopłat do prywatnego 
przechowywania oliwy z oliwek ( 2 ) przewiduje dwa 
podokresy składania ofert. 

(2) Zgodnie z art. 13 ust. 1 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
826/2008 z dnia 20 sierpnia 2008 r. ustanawiającego 
wspólne zasady dotyczące przyznawania dopłat do 
prywatnego przechowywania niektórych produktów 
rolnych ( 3 ) na podstawie ofert przekazanych przez 
państwa członkowskie Komisja decyduje albo 
o ustaleniu maksymalnej stawki dopłat, albo 
o nieustalaniu maksymalnej stawki dopłat. 

(3) Na podstawie ofert złożonych w odpowiedzi na pierwszy 
przetarg częściowy należy ustalić maksymalną stawkę 
dopłat do prywatnego przechowywania oliwy z oliwek 
w ramach podokresu składania ofert kończącego się 
w dniu 25 października 2011 r. 

(4) Aby wywołać szybką reakcję rynku oraz zapewnić efek­
tywne zarządzanie przedmiotowym środkiem, niniejsze 
rozporządzenie powinno wejść w życie z dniem jego 
opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

(5) Komitet Zarządzający ds. Wspólnej Organizacji Rynków 
Rolnych nie wydał opinii w terminie wyznaczonym 
przez jego przewodniczącego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W odniesieniu do podokresu składania ofert kończącego się 
w dniu 25 października 2011 r., w ramach procedury przetar­
gowej otwartej rozporządzeniem wykonawczym (UE) nr 
1023/2011, ustala się maksymalną stawkę dopłat do oliwy 
z oliwek w wysokości określonej w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

(EUR/za tonę/dziennie) 

Produkt Maksymalna kwota dopłaty 

Oliwa z oliwek z pierwszego 
tłoczenia 

1,3
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1092/2011 

z dnia 27 października 2011 r. 

zmieniające ceny reprezentatywne oraz kwoty dodatkowych należności przywozowych 
w odniesieniu do niektórych produktów w sektorze cukru, ustalone rozporządzeniem 

wykonawczym (UE) nr 971/2011 na rok gospodarczy 2011/2012 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 
z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006 
w odniesieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze 
cukru ( 2 ), w szczególności jego art. 36 ust. 2 akapit drugi zdanie 
drugie, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Kwoty cen reprezentatywnych oraz dodatkowych należ­
ności stosowanych przy przywozie cukru białego, cukru 

surowego oraz niektórych syropów zostały ustalone na 
rok gospodarczy 2011/2012 rozporządzeniem wyko­
nawczym Komisji (UE) nr 971/2011 ( 3 ). Te ceny 
i kwoty zostały ostatnio zmienione rozporządzeniem 
wykonawczym Komisji (UE) nr 1076/2011 ( 4 ). 

(2) Zgodnie z zasadami i warunkami określonymi 
w rozporządzeniu (WE) nr 951/2006 dane, którymi 
dysponuje obecnie Komisja, stanowią podstawę do 
korekty wymienionych kwot, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Ceny reprezentatywne i dodatkowe należności celne mające 
zastosowanie w ramach przywozu produktów, o których 
mowa w art. 36 rozporządzenia (WE) nr 951/2006, ustalone 
na rok gospodarczy 2011/2012 rozporządzeniem wykonaw­
czym (UE) nr 971/2011, zostają zmienione zgodnie 
z załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 
28 października 2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Zmienione kwoty cen reprezentatywnych i dodatkowych należności celnych przywozowych dla cukru białego, 
cukru surowego oraz produktów objętych kodem CN 1702 90 95, obowiązujące od dnia 28 października 

2011 r. 

(EUR) 

Kod CN Kwota ceny reprezentatywnej za 100 kg 
netto produktu 

Kwota dodatkowej należności za 100 kg 
netto produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 46,76 0,00 
1701 11 90 ( 1 ) 46,76 0,88 

1701 12 10 ( 1 ) 46,76 0,00 

1701 12 90 ( 1 ) 46,76 0,58 
1701 91 00 ( 2 ) 51,25 2,09 

1701 99 10 ( 2 ) 51,25 0,00 

1701 99 90 ( 2 ) 51,25 0,00 
1702 90 95 ( 3 ) 0,51 0,21 

( 1 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt III załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 2 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt II załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 3 ) Stawka dla zawartości sacharozy wynoszącej 1 %.
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DECYZJE 

DECYZJA RADY 2011/705/WPZiB 

z dnia 27 października 2011 r. 

uchylająca decyzję 2010/145/WPZiB przedłużającą obowiązywanie środków wspierających 
skuteczne wykonanie mandatu Międzynarodowego Trybunału Karnego dla byłej Jugosławii (MTKJ) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 29, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 8 marca 2010 r. Rada przyjęła decyzję 
2010/145/WPZiB ( 1 ) przedłużającą obowiązywanie 
środków wspierających skuteczne wykonanie mandatu 
Międzynarodowego Trybunału Karnego dla byłej Jugo­
sławii (MTKJ). Decyzja te wygasa dnia 16 marca 2012 r. 

(2) Celem decyzji 2010/145/WPZiB jest zapobieżenie wjaz­
dowi na terytoria państw członkowskich lub przejazdowi 
przez nie osób, które są zaangażowane w działania 
pomagające osobom przebywającym na wolności nadal 
unikać odpowiedzialności za zbrodnie, o które oskarżył 
je MTKJ, lub które prowadzą inne działania w sposób 
mogący stanowić przeszkodę w skutecznym wykony­
waniu mandatu przez MTKJ. 

(3) W dniu 22 lipca 2011 r. Goran HADZIC został przeka­
zany do aresztu MTKJ. Był on ostatnią oskarżoną przez 
MTKJ osobą, która pozostawała wciąż na wolności. 

(4) Decyzję 2010/145/WPZiB należy zatem uchylić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym uchyla się decyzję 2010/145/WPZiB. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Rady 

J. MILLER 
Przewodniczący
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DECYZJA RADY 2011/706/WPZiB 

z dnia 27 października 2011 r. 

zmieniająca decyzję 2010/638/WPZiB w sprawie środków ograniczających wobec Republiki Gwinei 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 29, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 25 października 2010 r. Rada przyjęła decyzję 
2010/638/WPZiB ( 1 ) przedłużającą stosowanie środków 
ograniczających wobec Republiki Gwinei do dnia 
27 października 2011 r. i uchylającą wspólne stanowisko 
2009/788/WPZiB ( 2 ). 

(2) W dniu 21 marca 2011 r. Rada przyjęła decyzję 
2011/169/WPZiB ( 3 ) zmieniającą decyzję 
2010/638WPZiB w związku z sytuacją polityczną oraz 
sprawozdaniem międzynarodowej komisji śledczej 
upoważnionej do zbadania okoliczności wydarzeń, 
które miały miejsce w dniu 28 września 2009 r. 
w Gwinei. 

(3) Z przeglądu decyzji 2010/638/WPZiB wynika, że 
obowiązywanie tych środków ograniczających należy 
przedłużyć do dnia 27 października 2012 r. 

(4) Ponadto konieczne jest wprowadzenie zmian do przewi­
dzianych w decyzji 2010/638/WPZiB środków 
dotyczących sprzętu wojskowego i sprzętu, który 
można wykorzystywać do represji wewnętrznych. 

(5) Należy odpowiednio zmienić decyzję 2010/638/WPZiB, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 2010/638/WPZiB wprowadza się następujące 
zmiany: 

1) art. 2 ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Artykuł 1 nie stosuje się do: 

a) sprzedaży, dostawy, przekazywania lub wywozu 
nieśmiercionośnego sprzętu wojskowego lub sprzętu, 
który mógłby zostać wykorzystany do stosowania 
wewnętrznych represji, przeznaczonego wyłącznie do 
użytku w celach humanitarnych lub ochronnych, lub 
do wykorzystania w ramach programów rozwoju insty­
tucjonalnego Organizacji Narodów Zjednoczonych (ONZ) 

i Unii, lub w ramach prowadzonych przez Unię i ONZ 
operacji zarządzania kryzysowego; 

b) sprzedaży, dostawy, przekazywania lub wywozu 
nieśmiercionośnego sprzętu wojskowego lub nieśmiercio­
nośnego sprzętu, który mógłby zostać wykorzystany do 
stosowania wewnętrznych represji, przeznaczonego 
wyłącznie do użytku policji i żandarmerii Republiki 
Gwinei jedynie w celu stosowania odpowiedniej 
i proporcjonalnej siły w ramach utrzymywania porządku 
publicznego; 

c) sprzedaży, dostawy, przekazywania lub wywozu 
pojazdów niebojowych, które zostały wyprodukowane 
lub wyposażone w materiały w celu zapewnienia ochrony 
przed pociskami balistycznymi i które przeznaczone są 
wyłącznie do wykorzystania w Republice Gwinei do 
celów ochronnych przez personel Unii i jej państw człon­
kowskich; 

d) dostarczania pomocy technicznej, usług pośrednictwa 
i innych usług związanych z przedmiotami, o których 
mowa w lit. a)–c), lub z programami i operacjami, 
o których mowa w lit. a); 

e) zapewniania finansowania ani pomocy finansowej 
związanych z przedmiotami, o których mowa w lit. a)–c), 
lub z programami i operacjami, o których mowa w lit. a); 

pod warunkiem uprzedniego zatwierdzenia takiego wywozu 
i takiej pomocy przez odpowiedni właściwy organ.”; 

2) art. 8 ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Niniejszą decyzję stosuje się do dnia 27 października 
2012 r. Jest ona stale poddawana przeglądowi. Może być 
odnawiana lub zmieniana, w zależności od przypadku, jeżeli 
Rada uzna, że jej cele nie zostały osiągnięte.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 27 października 2011 r. 

W imieniu Rady 

J. MILLER 
Przewodniczący
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI 

z dnia 26 października 2011 r. 

zmieniająca decyzję 2009/821/WE w odniesieniu do wykazów punktów kontroli granicznej 
i jednostek weterynaryjnych w systemie TRACES 

(notyfikowana jako dokument nr C(2011) 7564) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2011/707/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 
1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych i zootechnicznych 
mających zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym 
niektórymi żywymi zwierzętami i produktami w perspektywie 
wprowadzenia rynku wewnętrznego ( 1 ), w szczególności jej art. 
20 ust. 1 i 3, 

uwzględniając dyrektywę Rady 91/496/EWG z dnia 15 lipca 
1991 r. ustanawiającą zasady regulujące organizację kontroli 
weterynaryjnych zwierząt wprowadzanych na rynek Wspólnoty 
z państw trzecich i zmieniającą dyrektywy 89/662/EWG, 
90/425/EWG oraz 90/675/EWG ( 2 ), w szczególności jej art. 6 
ust. 4 akapit drugi zdanie drugie, 

uwzględniając dyrektywę Rady 97/78/WE z dnia 18 grudnia 
1997 r. ustanawiającą zasady regulujące organizację kontroli 
weterynaryjnej produktów wprowadzanych do Wspólnoty 
z państw trzecich ( 3 ), w szczególności jej art. 6 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W decyzji Komisji 2009/821/WE z dnia 28 września 
2009 r. ustalającej wykaz zatwierdzonych punktów 
kontroli granicznej, ustanawiającej niektóre zasady 
kontroli przeprowadzanych przez ekspertów weterynaryj­
nych Komisji oraz ustanawiającej jednostki weterynaryjne 
w systemie TRACES ( 4 ) ustanowiono wykaz punktów 
kontroli granicznej zatwierdzonych zgodnie z 
dyrektywami 91/496/EWG i 97/78/WE. Wykaz ten 
zamieszczono w załączniku I do wspomnianej decyzji. 

(2) W związku z informacjami przekazanymi przez Belgię 
we wpisach dotyczących ośrodków inspekcyjnych Avia 
Partner oraz Swiss Port w punkcie kontroli granicznej 
na lotnisku Brussel-Zaventem zatwierdzenie należy 

rozszerzyć na wszystkie produkty pakowane przezna­
czone do spożycia przez ludzi. Należy zatem odpo­
wiednio zmienić wykaz wpisów dla tego państwa człon­
kowskiego ustanowiony w załączniku I do decyzji 
2009/821/WE. 

(3) Zgodnie z informacjami przekazanymi przez Danię 
nazwę punktu kontroli granicznej w porcie Århus należy 
pisać „Aarhus”. Należy zatem odpowiednio zmienić 
wykaz punktów kontroli granicznej dla tego państwa 
członkowskiego. 

(4) W związku z zadowalającymi wynikami kontroli prze­
prowadzonej przez służby Komisji – Biuro Żywności 
i Weterynarii – do wpisów dotyczących Estonii 
w wykazie zawartym w załączniku I do decyzji 
2009/821/WE należy dodać nowy kolejowy punkt 
kontroli granicznej w Koidula w tym państwie członkow­
skim. Ponadto zgodnie z informacjami przekazanymi 
przez Estonię drogowy punkt kontroli granicznej 
w Luhamaa powinien zostać zatwierdzony również 
w odniesieniu do określonych żywych zwierząt innych 
niż koniowate i kopytne. Należy zatem odpowiednio 
zmienić wpis dotyczący tego punktu kontroli granicznej. 

(5) Zgodnie z informacjami przekazanymi przez Włochy 
ośrodek inspekcyjny Sintermar w punkcie kontroli 
granicznej w porcie Livorno-Pisa został zawieszony. 
Należy zatem odpowiednio zmienić wykaz punktów 
kontroli granicznej dla tego państwa członkowskiego. 

(6) W związku z informacjami przekazanymi przez Łotwę 
z wykazu wpisów dla tego państwa członkowskiego 
zawartego w załączniku I do decyzji 2009/821/WE 
należy skreślić ośrodek inspekcyjny „Kravu Termināls” 
w punkcie kontroli granicznej w porcie Ryga. 

(7) Zgodnie z informacjami przekazanymi przez Niderlandy 
zmieniły się nazwy ośrodków inspekcyjnych w punkcie 
kontroli granicznej Vlissingen. Należy zatem odpo­
wiednio zmienić wpis dotyczący tego punktu kontroli 
granicznej. 

(8) W związku z informacjami przekazanymi przez Portu­
galię z wykazu wpisów dla tego państwa członkowskiego 
zawartego w załączniku I do decyzji 2009/821/WE 
należy skreślić wpis dotyczący punktu kontroli granicznej 
w porcie Horta (Açores).
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(9) W związku z informacjami przekazanymi przez Szwecję 
z wykazu wpisów dla tego państwa członkowskiego 
zawartego w załączniku I do decyzji 2009/821/WE we 
wpisie dotyczącym punktu kontroli granicznej w porcie 
Göteborg należy skreślić zatwierdzenie w odniesieniu do 
żywych zwierząt. 

(10) Wpis dla punktu kontroli granicznej na lotnisku Manston 
w Zjednoczonym Królestwie został skreślony w decyzji 
Komisji 2011/93/UE ( 1 ). W związku z nowym wnio­
skiem przedłożonym przez Zjednoczone Królestwo 
oraz zadowalającymi wynikami kontroli przeprowa­
dzonej przez służby Komisji – Biuro Żywności 
i Weterynarii – lotnisko Manston powinno zostać 
zatwierdzone w odniesieniu do koniowatych 
i kopytnych i dodane do wykazu punktów kontroli 
granicznej zawartego w załączniku I do decyzji 
2009/821/WE. Ponadto zgodnie z informacjami przeka­
zanymi przez Zjednoczone Królestwo punkt kontroli 
granicznej w porcie Southhampton został podzielony 
na dwa ośrodki inspekcyjne zatwierdzone 
w odniesieniu do różnych kategorii produktów. Należy 
zatem odpowiednio zmienić wpis dotyczący tego punktu 
kontroli granicznej. 

(11) W załączniku II do decyzji 2009/821/WE ustanowiono 
wykaz jednostek centralnych, regionalnych i lokalnych 
w zintegrowanym skomputeryzowanym systemie wetery­
naryjnym (TRACES). 

(12) W związku z informacjami przekazanymi przez Danię, 
Niemcy i Polskę w wykazie jednostek centralnych, 

regionalnych i lokalnych w systemie TRACES, ustano­
wionym w załączniku II do decyzji 2009/821/WE, 
należy wprowadzić pewne zmiany w odniesieniu do 
tych państw członkowskich. 

(13) Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 
2009/821/WE. 

(14) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W załącznikach I i II do decyzji 2009/821/WE wprowadza się 
zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 26 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

W załącznikach I i II do decyzji 2009/821/WE wprowadza się następujące zmiany: 

1) w załączniku I wprowadza się następujące zmiany: 

a) w części dotyczącej Belgii wpis dotyczący lotniska Brussel-Zaventem otrzymuje brzmienie: 

„Brussel-Zaventem 
Bruxelles-Zaventem 

BE BRU 4 A Flight Care HC-T(2) 

Flight Care 2 NHC(2) U, E, O 

Avia Partner HC(2) 

WFS HC-T(2) 

Swiss Port HC(2)”; 

b) w części dotyczącej Danii wpis dotyczący portu Århus otrzymuje brzmienie: 

„Aarhus DK AAR 1 P HC(1)(2), 
NHC(2)”; 

c) w części dotyczącej Estonii wprowadza się następujące zmiany: 

(i) dodaje się wpis dotyczący nowego kolejowego punktu kontroli granicznej w Kordula w brzmieniu: 

„Koidula EE KLA 2 F HC(2), NHC-NT(2), 
NHC-T(FR)(2)”; 

(ii) wpis dotyczący drogowego punktu kontroli granicznej w Luhamaa otrzymuje brzmienie: 

„Luhamaa EE LHM 3 R HC, NHC U, E, O(14)”; 

d) w części dotyczącej Włoch wpis dotyczący portu Livorno-Pisa otrzymuje brzmienie: 

„Livorno-Pisa IT LIV 1 P Porto 
Commerciale 

HC, NHC-NT 

Sintermar(*) HC(*), NHC(*) 

Lorenzini HC, NHC-NT 

Terminal Darsena 
Toscana 

HC, NHC”; 

e) w części dotyczącej Łotwy wpis dotyczący portu Ryga (Riga Port) otrzymuje brzmienie: 

„Riga (Riga port) LV RIX 1a P HC(2), NHC(2)”; 

f) w części dotyczącej Niderlandów wpis dotyczący portu Vlissingen otrzymuje brzmienie: 

„Vlissingen NL VLI 1 P Kloosterboer 
Denemarkenweg 

HC-T(2), 
NHC-T(FR)(2) 

Kloosterboer 
Finlandweg 

HC(2)”;
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g) w części dotyczącej Portugalii skreśla się wpis dotyczący portu Horta (Açores); 

h) w części dotyczącej Szwecji wpis dotyczący portu Göteborg otrzymuje brzmienie: 

„Göteborg SE GOT 1 P HC(2), NHC(2)-NT”; 

i) w części dotyczącej Zjednoczonego Królestwa wprowadza się następujące zmiany: 

(i) dodaje się wpis dotyczący lotniska Manston w brzmieniu: 

„Manston GB MSE 4 A U, E”; 

(ii) wpis dotyczący portu Southampton otrzymuje brzmienie: 

„Southampton GB SOU 1 P IC1 HC-T(1)(2), 
HC-NT(1)(2) 

IC2 NHC(2)” 

2) w załączniku II wprowadza się następujące zmiany: 

a) w części dotyczącej Danii wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący jednostki regionalnej „DK00001 REGION VEST” otrzymuje brzmienie: 

„DK00001 FØDEVARESTYRELSEN, VEST”; 

(ii) wpis dotyczący jednostki regionalnej „DK00002 REGION ØST” otrzymuje brzmienie: 

„DK00002 FØDEVARESTYRELSEN, ØST”; 

(iii) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DK01200 ÁRHUS” otrzymuje brzmienie: 

„DK01200 AARHUS”; 

b) w części dotyczącej Niemiec skreśla się wpis dotyczący poniższej jednostki lokalnej: 

„DE46713 WISMAR HANSESTADT”; 

c) w części dotyczącej Polski wpis dotyczący jednostki lokalnej „PL30160 OBORNIKI WLKP” otrzymuje brzmienie: 

„PL30160 OBORNIKI”.
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CENY PRENUMERATY w 2011 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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